
 

 

 

 

 

 

I VES AODUN  

BUN PRÒ!  

 
 

 

 

Ostaria Posta Team 

 

Manuela y Philipp  

Margareth y Paolo 

 

Giacomo, Susan, Kumar y Duja 

Adriana, Giulia, Silvia y Angela 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

I piatti contrassegnati da numeri possono essere ordinati su richiesta anche 

SENZA GLUTINE (1) o VEGANI (2). 

 

Die mit Zahlen gekennzeichneten Gerichte, können auf Anfrage auch GLUTEN 

FREI (1) oder VEGAN (2) bestellt werden. 

 

The dishes marked with numbers can also be ordered on request WIHTOUT 

GLUTEN (1) or VEGAN (2).  



 

 

Antipasti – Kalte Vorspeisen – Hors d’oeuvres  
 

 
 A C G V

 

Raviolo fritto con spinaci e ricotta 

Spinat-Topfen-Tirtel  

Fried raviolo with spinach and ricotta  5 
 

 

 A D (1)  
Tatara di trota salmonata della Val Passiria  

marinata al Aperol-Spritz con salsina al crescione 

Tatar von der Lachsforelle aus dem Passeirtal 
in Aperol-Spritz Marinade und Kressesauce  

Salmon trout tatar  
marinated in Aperol-Spritz with cress sauce 13 

 

 

 G (1) 
Tagliere di speck, salumi HuBeef e formaggi nostrani 

con zucchine sottaceto dal nostro orto 

Südtiroler Vorspeisenbrett 
mit eingelegten Zucchini aus unserem Garten  

Assortment of artisanal ham, meats and cheeses 
with cucumber from our garden  14 

 

 

 A E F G H V  (1) (2)

 

Insalata estiva alle erbe dell’orto con burratina e dressing all’abete 

Sommersalatteller mit Kräutern aus unserem Garten,  

Burrata und Fichtenspitz-Dressing  

Summer salads with burrata 9 

 

 

 H V  (1) (2)

 

Piattino d’insalata mista 

Kleiner gemischter Salatteller 

Small mixed salad 7  



 

 

Zuppa – Suppe – Soup

 

 

  A E F G I

 

Zuppa d’orzo con tutra 

Gerstesuppe mit Tirtl 

Barley soup with “Tutra” 9 

 

 

  A E F G I V (1) 

Zuppa di ortiche con dadini di Pücia 

Brennnesselsuppe mit Schüttelbrotcroutons 

Nettel soup with black bread crackers  8 

 

 

 
 

 

  
Per i nostri piccoli ospiti – für unsere kleinen Gäste – for our young guests 

 

 

 A C I (1) (2) 

Piccola porzione di pasta al pomodoro 

Kleine Portion Pasta mit Tomatensauce  

Small dish of Pasta with tomato sauce 7 

 

 

  
A C 

Piccola cotoletta alla milanese di tacchino con patate fritte 

Kleines Truthahn Wienerschnitzel mit Pommes Frites 

Small turkey Wienerschnitzel with french fries 14  



 

 

Primi piatti - Warme Vorspeisen - Starters 

 

 

  
A C E F G V 

Canederli pressati alla salvia selvatica su insalata di crauti 

Wildsalbei-Pressknödel auf Krautsalatbeet 

Dumpling of Wild sage and bread with cabbage salad 14 

 

 

 
A C G V

 

Raviolone ripieni di formaggio di malga  
con grano saraceno e burro ai mirtilli rossi 

Riesenraviolo mit Almkäse gefüllt  
darüber Buchweizen und zerlassene Preiselbeerbutter 

Giant Raviolo with local cheese,  
buckwheat and cranberry butter 15 

 

 

 
A C E F G H I

 

Cappellacci di grano porpora BIO 
ripieni di stracotto di cervo con salsa al pino mugo 

BIO-Purpururkorn-Teigtaschen 
mit Hirschfarce und Latschenkiefersauce 

Cappellacci pasta from local BIO flour  
with venison and mountain pine sauce  15 

 

 

 
E F G I V (1) (2)

 

Risotto alle erbe e petali del nostro orto   

con fragole e crema di ricotta affumicata 

Risotto mit Kräutern und Blüten aus unserem Garten 

mit Erdbeeren und Creme von dem geräucherten Ricotta 

Risotto with herbs and blossoms from our garden  

with strawberries and smoked ricotta  15  



 

 

Secondi Piatti – Hauptgerichte - Main courses 

 

 
A C G H I (1)

 

Salmerino dell’Alto Adige al pistacchio  

con dadolata di patate e carote 

Südtiroler Saibling mit Pistazien  
und Kartoffeln-Karotten-Würfeln  

Local Char with Piastacchio, potatoes and carrots  26 

 

 

 A E F G I (1) 
Rosticciata di patate con punte di filetto di suino,  

salsa d’arrosto all’aceto di mele, cipolle fritte ed insalata di cappucci 

Gröstel – geröstete Kartoffeln mit Schweinsfiletspitzen,  

Bratensauce mit Apfelessig, frittierte Zwiebeln und Krautsalat 

Roasted potatoes and pork  
with fried onions and cabbage salad  24 

 

 

 E F I (1) 
Tagliata di cervo con salsa alla trigonella e patate con radicette  

Tagliata vom Hirsch mit Brotkleesauce,  

Kartoffeln und Wurzelgemüse  

Sliced Venison steak with bread clover, 

potatoes and mixed roots 26 

 

 

 
A C V (1) (2) 

Torretta di verdure con fonduta di formaggio “Sasso Nero” 

Gemüsetürmchen mit Schwarzenstein Fonduta 

Mixed vegetables with fonduta of aged local cheese  17  



 

Dessert – Nachtische – Sweets 

 

 

A G H V    
Pan di spagna alla carota in manto di cioccolato,  

farcito con mousse allo yogurt 

Karotten-Bisquit im Schokoladenmantel  
mit Joghurtmousse 

Carrots sponge with chocolate coat  
and yogurt mousse  12 

 

 

  A C E F G H  
Semifreddo alla Sacher  

con profumo di larice e confettura d’albicocche  

Sacherparfait mit Lärchenduft und Aprikosenmarmelade  

Sacher cake parfait with larch fragrance and apricot jam 10 

 

 

  A C G V  

“IL” limone 

“DIE” Zitrone  

“THE” Lemon  10 

 

 

  A C G V (1) 

Affogato Caffè espresso con gelato alla vaniglia 

Espresso mit Vanille-Eis 

Espresso with vanilla ice cream  5 

 

 

 
A C G H L V 

Strudel di mele con salsa alla vaniglia 

Apfelstrudel mit Vanillesauce 

Apple pie with vanilla sauce 6 

  



 
 

I nostri cibi e le nostre bevande possono contenere le seguenti sostanze: 

Unsere Speisen und Getränke können folgende Stoffe erhalten: 

Our dishes and beverages can contain the following substances: 

 

A
    

Cereali contenenti glutine – Glutenhaltiges Getreide – Cereals containing gluten 
B

    

Crostacei – Krebstiere  – Crustaceans 
 

C
    

Uova  –  Eier  – Eggs 
 

D
    

Pesce  –  Fisch  – Fish  
 

E
    

Arachidi  –  Erdnüsse  – Peanuts 
 

F
    

Soia  –  Sojabohnen  –  Sybeans 
 

G
    

Latte  –  Milch  –  Milk 
 

H
  

Frutta a guscio  –  Schalenfrüchte  –  Nuts 
 

I
    

Sedano  –  Sellerie  –  Celery 
 

J
   

 Senape  –  Senf  –  Mustard 
 

K
    

Semi di sesamo  –  Sesamsamen  –  Sesame seeds 
 

L
    

Anidirde solforosa e solfiti  –  Schwefeldioxid und Sulphite - sculphur dioxide and sulphites 
 

M
    

Lupini  –  Lupine  –  Lupin 
 

N Molluschi  –  Weichtiere  –  Molluscs 

 

Sollte die angegebenen Stoffe bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, teilen Sie dies bitte bei 

der Bestellung unseren Mitarbeitern mit. Diese erteilen Ihnen gerne genauere Infos.  

 

Qualora le sostanze indicate vi dovessero provocare allergie o intolleranze, siete pregati di comunicarlo al 

momento dell’ordinazione. I nostri collaboratori saranno lieti di fornirvi ulteriori informazioni. 

 

If the substances specified above provoke allergies or intolerances to you, we ask you to 

inform our staff when ordering. They will be glad to give you further information.  

 

V
    

Piatto vegetariano – vegetarisches Gericht – vegetarian dish 

 

 

 

 

 

 

  

Herkunftskennzeichnung von Fleisch, Milchprodukten und Eiern  

Indicazione di provenienza di carne, latticini e uova  

Indication of provenance of meat, dairy products and eggs  

 

Wir versuchen stets, lokale Zutaten zu verwenden. Im Bedarfsfall werden Zutaten  

aus der EU und Nicht-EU verwendet.  
 

Cerchiamo sempre di utilizzare ingredienti locali. Se necessario, vengono utilizzati ingredienti provenienti  

dall'UE e da paesi extra UE.  
 

We always try to use local ingredients. If necessary, ingredients from the EU and non-EU are used. 
 

 


